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AD

GENESEOS CA Ρ. Ii III

SEETH ICE VERTENDÜM
•^OBSERVÄTIONES

Cum Ctpite Primo cohserentes, ip'fiusque daufulam fa-
cientes, tres prinii Capitis II. verficuli ab iilo non divel-
lendi, fed ipfi propius admovendi videntur«

Inde a verfu 4. ufque ad finem Capitis III. libro
Genefeos infertum eft peculiare Fragmerifcum vetuftum-,
creationem et fata primorum hominum narrans, quod
ab antecedentibus et fubfequentibus probe dignoFcitur
adhibita dicliotie mm, qua Deus infignitur. Hanc
vero reddidit Eutherus Gott der Herr, uterque noilras.
Herren Gud, fed de Wette Gott Jehova-, et in fequenti-
bus idein, ubi mm dolus notninatur, in verfione fua

femper adhibuit riomen .Jehova. Nobis quoque maxim©
piaceret, fe id ubique obfervaretur. Nulluni enim voca-
bulurn in aliis linguls vim hujus vocis iufficienter aiie-
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qui poteft. Aliud praeterea habemus vocabulom UHN'',
quod Suethiee vertitur Herren, unde tibi mm "ΟίηΝ oe-

eurrit, ut Ezech. V: 7· id reddunt Herren Herren. Ια

ejusmodi igitur locis citra fcextus originales infpe&ionem
certo feiri nori poted, an nomen tetragrammaton mm

ibi habeatur, vel utra vox illud reprasfentet; quare ad
hane vitandam confuiionem, eonfultius videtur ipfurn vo-
cabulura jfehovak in verfione retinere.

Verf. 1.· 3.

Vefcus: Ochr Gud fullkomnade på fjunde dagenom ßn
leerk —— hvilade af all ßn verk , foni Gud /kapade och gjarde,
Novus: Pa fjunde dagen hade Gnd redan juliändat ßtt verk
— hvilade af allt ßtt verk, fom Han funnet godt, att fivapa.
Rec5tius: På fjunde dagen hade Gud fullbordat filt verk —-—-

hvilade från allt ßtt verk, det Gud /kapat och gjort hade. Ne-
que enira infolens ed in facro texta prseteritum perfe-
cfcum poni pro plusquamperfedfco, cηm hane temporam
differential» grammatica Hebrsea non agnofcafe,

Verf 4,

VetuS: Altfå dr himmel och jord tillkommen, då de Jka-
pade vordo, på den tid, Herren Gud gjorde himmel och jord.
Novus: Detta dr himmelens och jordens begynnelfe, då de jka·



AD GEN. II: 4. 3

pädes , pä den dag , du Herren Gud gaf jcni eek himmel

In his ut in reliquis fere Vetos Interpret fecutus
eil Lutherum* qni ita habet: Alßo iß Himmel und Erde
worden} da ße gefchaffen find, Zu der Zeit, da Gott der Herr
Erde und Himmel machte. De Wette vero, qui fe nihil
fernere in verfione Lutheri matatum velie profitstur*
cum inde retinere irudeat quantum umcjuam jure fervari
poffit, neceffe tarnen duxit, ab iila paullulum recedere,
ad verbum exerr.plaris ita vertendo: Diefs iß der Ür-
fjjrung des Himmels und der Erde, da ße gejchoffen wurden,
da Gott ffehova Himmel Λind Erde machte. Temere vero tum

a textu tum a Lutbero discefferunt vetus noilras atque
de Wette 5 in fine verfus invertentes verborum ordi-
nem caelumque terrae praecedere jubentes, cum in exem·

plari forte non fine caufa contrarium fit; quam quidem
haue effe ilatuunt* ut eo oilenderetur, non prius caelum
et deirrde terram 9 fed fimul et iemel iila creata eile,

Qnicquid eil, transpofitionem verborum, quam habet
exemplar, fidus quoque fervabit interpres. Quod qui¬
dem fecit recentior noilras, a quo in hoc verfu vertendo
vix, nifi in Ieviffimis quibusdam, discedendum putamus.
Optaremus quidem pro nviVm aliud inveniri potuiffe
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^ocftl>Ulcim quam Üegymilfe, i« qua tarnen acquiefeere co-

gimur, cum vix magis placeant quse fubftitui poifent
.urfpnmg, tillkomß , upprinnelfe. Pro dpg vero cum Veter i
et £»ufcherp tion ambigitrms ponere ü.d.:> cum p.afOui in
-Scriptura :Sacr-a dies pro tempore aecipiatur. 'Simplex
quoque giorde prseferimus τμ gaf unreife, quam vis xaxcCpuvax
non omnino careat didio gjorde jord och,himmel,

Verf. 6.
Vetns : Men en dimma gick up af jordene., och vattnade

Alla, markena. Novus: .utan en dimma upfteg .ifrån jorden,

Jörn fuktade marken ofver allt.

Forte hic veteri confentiendum» enim forti-

US quid invpivit quam fukta, quare etiam Lutheri feuch¬
tete .alles Lond mtränkete das ganze Land jure niutaffe vi"
detur de Wette,

Verf. 7.

Vetus: Och Herren Gud gjorde mdnmjkona ,pf jordenes
βofi, och inb laße uti hans nåfo en le/vande anda, och få vardt
männijkan en lefvande fjål. Novus: Men Herren Gud bilda-
de mdunijkan af jordens ßoft, och- inblqße en lifiig ande-
lWagt i hans ndfa, få att männijkan blef ett lejvande väfende.
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Cum de Ada tu o folo ante Evam creätam hic agatur,

nihil obilat, quominus adhibeatur Domen proprium Adann
Ii vero refcinetur vox tnaiUiiJkdn > vix umquam commod a
érit ver fl o. Buic enim nomini feminino non congmit

p-onomen hans;· neq.ue placeret hennes, Vi voeis öitf
gis convenit quod Novus habet bildade, quam quod Ve-
tüs:gjorde, nmNi"i-po -"iDV funt qiii reddant pnlverem ex hiimo;
fed eft accufativus materias, unde recL vertitur af floß,
Lut lierus habet:· aus einem Erden-Klefs, fed de Wette aus'

Staub von der Erde. Nobis qoo.que placeret: af Jloft utuir

jorden. Pro lefuande.anda ve! lifiig. cndedrdgtf iinplicius yide-
f ,u r ppnere lifsande. r^pqüe . ve.ro place t; och fa vardt, neque
fi att mdnnijkan blef; quam vis Lutherus habeat: Und alfa
ward der ßdenfch eine lebendige Seele, et de Wette; find afa ward
der MenCch ein lebendiges JVefen. Hoc enim afa non .habet
textus. Maxime iine dubio placeret fimpliciffimum hoc·;
och Adam vardi lefvande. Non enim hic plaeet vocabulum

Vcfende^ vix placeret fi mutaretur in varelfe, quae omnia
abstracluip quid et philofophicum fapiunt,· quod ab antf-

qua fimplicitate abhorret. Videtur vero irtoa hic et ali¬
bi nihil aliud -effe quam vehicu'uni perfbnalitatis, quod
Sngenio fuae lingu» indulgens fidus interpres impune o-
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mitten? poteft. Quicquid entm adderetur, hoc non expri-
merefc adcurate, Ted ncoeret magis, quam omiifio.

Iferf 9.

Vetus: -—- P'ä, injlig HÜ di fe, och god till att äta;
ech Uffens, tvä midi i luftgärdenom, och .kiinjkcipfens trä pä godt
eeh ondt. Novus: — trä, angenäma till utfiende, och tjen*
ρga till fäda, tillika med liffys trä inne i trägården och kunjha,
pfens trä pä godt och ondt,

Vifui non conveniunt vocabula luftig et angenäm* iReéfci-
US igitur vertendum: ——— träd, behaglige .att fe och gode
att äta af, vel fl magis placet: gode till foda vel fjenlige
till foda, Nobis quidem prsecedenti behaglige magis con-

grnere videtur gode quam ' ijerdige. Porro: lifvets träd midt
tili Infigärden praeferendum ei quod Novus habet. Per fe
enim patet, arborem hanepofitam fuiffs in herto; hic vero

tpro non caret emphafi, adeo ut re<5tiu$ reddatur in ptedt»
■Jwfti. Diftio quoque kunfkapens träd ρ ägodt och ondt mutan¬
da in 0 m godt och ondt.

Verf. ι o,

Vetus: Och utaf Eden gick in flräm till att vattna fuß»
gärden, och han' delade fig i fyra hifvudfloder. Novus: Tili
att vattna trägärden utgingo utur Eden floder, hvilka ju längre
itt mera fiäldes ifrån hvarandra. De hade fyra utjprung.


